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Course information
	Programme:
	Bachelor of English Linguistics 

	Course title:
	ESP Interpreting 

	Number of Credits:
	3

	Course code:
	ENG3063

	Type of course
	Elective

	Semester:
	7

	Number of contact hours:
	3 periods (of 50 minutes each)/week

	Preceding course:
	Translation 1, Translation 2, Interpreting 1

	Parallel course:
	Interpreting 2
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Academic degree: Master of Arts. 
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- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts. 

- Email: vuongnhan11@gmail.com
3) Họ và tên: Ngô Hà Thu

- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts.
- Email: ngohathu.87@gmail.com
4) Nguyễn Ngọc Ninh

- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts. 

- Email: ncubedvn@yahoo.com
5) Nguyễn Diệu Thúy
- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts. 

- Email: shamrock2811@gmail.com
Summary of Course Contents
The course provides students with relatively specialized knowledge and skills of consecutive interpreting in three main themes Education, Culture and Economy, each of which spans roughly over five units. Apart from the topic, each unit focuses on delivering one sub-skill or issue believed to be useful for professional interpreters. The audio-visual files used for this purpose were taken from radio and television broadcast as well as from real-life consecutive interpreting missions. Students will have equal opportunities to interpret from and into both English and Vietnamese so as to familiarize themselves with real life interpretation assignments 
Course Objectives 
Following up on Interpreting 1 and Interpreting 2, ESP Interpreting aims to strengthen the interpreting techniques that have been introduced to students in previous courses while providing them with further knowledge and skills. The course also gives students ample opportunity to practice coping tactics in doing interpretation with regard to the three themes of Education, Culture and Economy. Because the themes will focus on the interaction between Vietnam and the outside world, students will develop specialized terminology of these three themes and solid background knowledge of the Vietnamese education system, culture and economy. They will also learn how to apply theme-specific expressions and structure and style.

Upon completion of the course, students are expected to achieve the following learning outcomes:

1.
In terms of knowledge 
- Develop a general understanding of the issues that are frequently discussed in the three themes (Education, Culture, Economy), especially the specific issues listed in each of the units
- Build theme-specific terminology and awareness of the common discourse structure in the field of Education, Culture and Economy 
2. In terms of skills
- Apply effectively the sub-skills or tactics that have been practiced throughout the course to deal with the some of the most frequently encountered issues in doing professional interpretation 
- Be able to interpret correctly the events pertinent to these three themes, at least with no loss of main ideas 
3. In terms of attitude
- Be active and self-motivated and able to take initiative 
- Behave professionally and adhere to code of ethics for interpreters
- Demonstrate a sense of responsibility in both individual and team work, especially in learning projects 
Course Assessment
	Form of Assessment
	Weighting
	Brief descriptions
	Aims

	Regular/formative assessment
	· 40%
	In each session, students will work with audio-visual speeches specially prepared for consecutive interpretation. They are also encouraged to ask questions and engage in group discussion.  
	- To test how well students prepare for the lesson at home and how much they participate in class. 


	Mid-term test
	20%
	In Week 9, students take a mid-term test which is due to last 75-80 minutes. They will be interpreting for a conference or event on one of the topics that have been taught from Week 1 to Week 8. The source files are divided into various chunks, each of which is between 30 and 45 seconds long. Each student will have to interpret at random between 2 and 3 chunks into both English and Vietnamese, and their mid-term test result is the average score of those 2 or 3 attempts.
	- To test the basic knowledge and skills that students have learnt between Week 1 and Week 8.

	Final exam
	· 40%
	At the end of the course, students will sit for a final exam on one or two topics which are different from that of the mid-term test. The structure of final exam features two separate sections: English-Vietnamese interpretation and Vietnamese-English interpretation. These two parts are usually about the same topic and each has three chunks, each of which is about one minute in length. One week prior to the exam, students are informed of the topic of the event they will be interpreting for, so that they can make necessary preparations with regard to background knowledge and terminology.  
	- To test the knowledge and skills that students have acquired throughout the whole course and see how well they apply these skills in a particular example interpreting assignments.
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